
Межкультурное общение в бизнес-сфере предполагает письменное общение, для ко­
торого важно значение сокращений, как наиболее часто встречающихся (bzw., d.h., vgl., 
usw. и др.), так и имеющих место в основном в деловых письмах (d.M., z.Z., Mwst., рра.
и др.).

Прагматическая компетенция включает в себя знание правил построения высказы­
вания и их объединения в текст, умение использовать высказывания для выполнения 
различных коммуникативных функций, а также умение последовательно строить вы­
сказывание в соответствии со схемами взаимодействия. Социолингвистическая компе­
тенция предполагает знания и умения эффективного использования иностранного языка 
в социальном контексте. Здесь имеются в виду лингвистические маркеры социальных 
отношений, нормы вежливости, регистры общения, выражения народной мудрости.

Историко-культурная и страноведческая компетенция находится за пределами изу­
чения непосредственно языка как такового. Однако их роль для успешного общения 
в бизнес-сфере не вызывает сомнений и является исходным базисом для профессиональ­
но ориентированных ситуаций, являющихся общими для той или иной сферы бизнеса: 
встречи и общение с бизнес-партнерами, контакты по телефону, презентация предприя­
тия и продукта, ведение переговоров, договорные обязательства и многое другое, являю­
щееся составной частью делового общения. Так, например, в немецких деловых кругах 
принято все планировать на перспективу, основательно и точно. Все решения письмен­
но протоколируются, на переговоры немецкие партнеры приходят очень хорошо подго­
товленными, без промедления приступают к делу, пользуются очень точными данными, 
могут быть жесткими, настаивать на своей точке зрения и даже доводить дело до кон­
фронтации.

В силу специфики своей профессии переводчики выполняют особую роль в процессе 
межкультурной коммуникации, или межкультурного диалога, — они являются посред­
никами в этом диалоге культур и от них зависит успех диалога, его эффективность. По­
этому при обучении студентов-переводчиков речь идет не только о формировании у них 
языковых знаний и навыков, но и об их вхождении в культурное пространство страны 
изучаемого языка в целом и бизнес-сферу в частности. Этой цели способствуют интерак­
тивные методы обучения, технологии коллективной и проектной работы, проведение 
учебных дискуссий, деловых и ролевых игр.

Сказанное позволяет сделать вывод, что обучение межкультурному общению, в том 
числе в бизнес-сфере, должно быть научно обоснованным, дифференцированным и на­
ходиться в тесном взаимодействии с соответствующими исследованиями.
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ПРЕПОДАВАНИЕ ПРАКТИКИ УСТНОЙ РЕЧИ
В РАМ КАХ МЕЖДУНАРОДНЫХ СТАНДАРТОВ

Современное поле обучения иностранному языку неразрывно связано и управляется 
рекомендациями Совета Европы в отношении обучения и тестирования уровня владе­
ния иностранным языком [1], критериями оценки знаний кандидатов на международ­
ных экзаменах на определение уровня владения иностранным языком. В этой связи 
вузовское обучение в Республике Беларусь поставлено перед выбором: следовать тради­
ционным программам обучения и проверки знаний студентов и выглядеть несколько 
несовременно, использовать международные учебники и курсы и, следовательно, мало
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чем отличаться от языковых школ либо создавать некий симбиоз современных требова­
ний и курсов и традиционных программ.

Кафедра делового английского языка БГЭУ вот уже 5 лет работает в рамках послед­
него варианта: создавая симбиоз традиционных программ и современных требований 
к уровню владения английским языком, а также к способам оценки знаний студентов. 
Эта работа ведется на курсах ФМБК и МЭО и успехи студентов заставляют признать этот 
вариант обучения успешным.

Кафедра основывает свою работу на принципах практичности и последовательнос­
ти, руководствуясь тем, что потребуется будущим специалистам в реальных условиях 
труда, какие навыки будут для них приоритетными. Здесь одной из основных задач ви­
дится создание на занятиях условий для овладения студентами навыками ведения 
и поддержания беседы. Для достижения поставленных целей необходимо формировать 
умения, связанные непосредственно с диалогической речью, которые в предыдущие го­
ды оставались на периферии внимания в аудитории и во время экзаменов. В частности, 
это перцептивные умения: слушать и слышать (правильно интерпретировать информа­
цию, в том числе и невербальную (мимику, позы и жесты, понимать подтексты и др.), 
понять чувства и настроение другого человека, анализировать, а также взаимодейство­
вать в процессе общения (интерактивные умения) [2].

Что касается контроля усвоенных навыков и умений, то в основу экзамена по устной 
практике легли две формы контроля международных экзаменов: неподготовленное уст­
ное высказывание и диалог. Критерии оценки схожи: логическая организация выска­
зывания, разнообразие грамматического и лексического материала, выполненная ком­
муникативная задача. Каждый из критериев, вынесенных на экзамен, потребовал изме­
нений в работе преподавателя и студентов.

Обучение логической организации высказывания требует знания структур текстов, 
в том числе устных, умения их применять. Учет лексического и грамматического мате­
риала позволяет на практике проверить знания, полученные в семестре, следовательно, 
для студента работа на занятии становится не просто требованием, а необходимостью. 
Выполнение коммуникативной задачи выводит на первое место парную и групповую рабо­
ты на занятии, формирует умение слушать и слышать собеседника, быстро реагировать.
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К ИЗУЧЕНИЮ ЭТНОКУЛЬТУРНОЙ СПЕЦИФИКИ 
ЯЗЫКОВОГО СОЗНАНИЯ БЕЛОРУСОВ

В начале третьего тысячелетия в ряде гуманитарных наук наметился заметный 
всплеск интереса к проблеме национально-культурной вариативности знания, что обу­
словлено прежде всего усилением глобализации, интенсификацией межкультурных 
контактов, а также ростом межэтнических и религиозных конфликтов в мире.
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